
1

Risale-i Nur

Karunun akibeti

انَّ قَارونَ كانَ من قَوم موس فَبغٰ علَيهِمۖ واٰتَينَاه من الْنُوزِ ما انَّ

 هنَّ الا حتَفْر  همقَو لَه ذْ قَالا ۗةالْقُو اُ۬ول ةبصواُ بِالْعلَتَن هحفَاتم

الْفَرِح۪ين بحي

Kãrûn, Mûsâ’nın kavmindendi. Fakat Firavun’la işbirliği yaparak onlara zâlimce

davranıyordu. Biz ona öyle hazineler vermiştik ki, sadece anahtarlarını taşımak bile

güçlü kuvvetli bir cemaate zor geliyordu. Kavmi kendisini şöyle ikaz ediyordu:

“Şımarma! Şüphesiz Allah şımaranları sevmez!”

وابتَغ ف۪يما اٰتٰيكَ اله الدَّار اخرةَ و تَنْس نَص۪يبكَ من الدُّنْيا

 هنَّ الضِۜ ارا ف ادالْفَس غتَب كَ ولَيا هال نسا اَحمك نساَحو

د۪ينفْسالْم بحي

“Allah’ın sana verdiği serveti O’nun yolunda harcamak suretiyle âhiretini kazanmaya

çalış. Dünyadan da nasibini unutma. Allah sana nasıl ihsânda bulunduysa, sen de

başkalarına öylece ihsânda bulun. Ülkede bozgunculuk çıkarmaya kalkışma. Çünkü

Allah bozguncuları sevmez!”

نلَكَ مقَدْ اَه هاَنَّ ال لَمعي لَمنْد۪يۜ اَوع لْمع ٰلع ا اُو۫ت۪يتُهنَّما قَال

نع لـسي اۜ وعمج ثَراَكةً وقُو نْهاَشَدُّ م وه نونِ مالْقُر نه۪ ملقَب

ذُنُوبِهِم الْمجرِمونَ

Kãrûn: “Niye ki? Bu servet bana verilmişse, öyle iş olsun diye değil, ancak sahip

olduğum bir bilgi sayesinde verilmiştir” diye karşılık verdi. Peki, bilmiyor muydu ki

Allah, kendinden önceki nesiller içinde ondan çok daha güçlü ve çok daha büyük servet
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sahibi nice kimseleri helâk etmiştir? Böyle inkârcı suçlulara, helâk edilmeden önce

kendini savunma hak ve imkânı da tanınmaz.

فَخَرج علٰ قَومه۪ ف۪ ز۪ينَته۪ۜ قَال الَّذ۪ين ير۪يدُونَ الْحيوةَ الدُّنْيا

ظ۪يمع ّظلَذُو ح نَّهونُۙ اقَار ا اُو۫تم ثْللَنَا م تا لَيي

Derken bir gün Kãrûn göz kamaştırıcı bir ihtişâm ve debdebe içinde halkının karşısına

çıktı. Dünya hayatına düşkün olanlar: “Keşke Kãrûn’a verilen şu servetin bir benzeri de

bizim olsaydı. Gerçekten o büyük bir pay sahibi!” dediler.

لمعو ناٰم نمل رخَي هال ابثَو مَليو لْماُو۫تُوا الْع الَّذ۪ين قَالو

صالحاۚ و يلَقّٰيها ا الصابِرونَ

Kendilerine gerçeğin ilmi verilmiş olanlar ise o şaşkınlara: “Yazıklar olsun size! İman

edip sâlih ameller işleyenler için, Allah’ın âhirette vereceği mükâfat daha hayırlıdır.

Buna da ancak hakkıyla sabredenler kavuşacaktır” dediler.

فَخَسفْنَا بِه۪ وبِدَارِه ارض فَما كانَ لَه من فىة ينْصرونَه من دونِ

ر۪يننْتَصالْم نانَ ما كمو ۗهال

Sonunda biz Kãrûn’u da, evini barkını da yerin dibine geçiriverdik. Öyle ki, artık Allah’a

karşı ona yardım edebilecek hiçbir grup yoktu; pek tabiî, kendi kendine yardım edecek

durumda da değildi.

ِزْقطُ الرسبي هاَنَّ اليقُولُونَ وسِ يمبِا انَها منَّوتَم الَّذ۪ين حباَصو

لمن يشاء من عبادِه۪ ويقْدِرۚ لَو اَنْ من اله علَينَا لَخَسف بِنَاۜ

وياَنَّه  يفْلح الْافرونَ۟

Daha dün onun yerinde olmayı düşleyenler bu sabah şöyle diyorlardı: “Hayret! Demek

Allah imtihan için kullarından dilediğine rızkı bol veriyor, dilediğine az veriyor. Eğer

Allah bize lutufta bulunmasaydı, bizi de yerin dibine geçiriverirdi. Vay be; demek
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kâfirler asla iflâh olmazmış!..”

ضِ ورا ا فلُور۪يدُونَ عي  لَّذ۪ينا للُهعةُ نَجرخا لْكَ الدَّارت

تَّق۪ينلْمةُ لباقالْعاۜ وادفَس

İşte şu âhiret yurdunu biz, yeryüzünde büyüklük taslamayan ve bozgunculuk peşinde

olmayanlara nasip edeceğiz. Dünya ve âhirette hayırlı âkıbet, kalpleri Allah’a saygıyla

dopdolu olup O’na karşı gelmekten sakınanlar içindir.

Kasas / 76 -83 Ayet


